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Learning about the Other through Literature
Egyptian Arabic transcript:

أمل: يعني أحب أدي زي تصدير كده أو..

سهام: يا ريت.

أمل: أو كمقدمة يعني ممكن تفيد. هو رأيي هو طبعاً هو كل الآرآء إلي بنقلها هي عرض على فكرة عشان محدش يعبر عن رأيه الخاص إلي إذا قال في وسط كلامه أنا أعتقد إن كذا أنا أرى إن كذا.

سهام: دي وجهات نظر.

أمل: دي وجهات نظر وإحنا في العام بنعرض وجهات نظر كتاب، إلي هو الكتاب إلي بين إيدينا. على أحمد باكثير أو الكتاب الإسرائيليين. 

نجله: رؤيتنا للنص إلي الموجود قدمنا، طبعا النص كتاب مفتوح ممكن أي حد يقدمه بأي طريقه...
سهام: ويشوفه بالصورة إلي هو شايفه على أساس الواقع بتاعه. 

نجله: صحيح، متجدد يعني. 

أمل: في كتاب مختارات من الدراما الإسرائيلية إلي هو أصدرته أكاديمية الفنون. 
نجله: عايزه أسالك إنتي ليه اخترتي الكتاب داه. 
أمل: اول ما أخترته وجوده في المعرض شدني، بيشد اي حد لأنو أعتقد إن الكتاب كان أكثر مبيعاً وسط الكتب، رغبة في معرفة كيف يفكرون، كيف يفكرون، كيف يروننا وكيف يرون أنفسهم يعني.
نجله: دي أنا شايفه إن هي حاجة جميلة على فكرة. شايفة إنها بادرة خير للعرب إن هم يبدؤوا يقرؤوا عن أدب إسرائيل أو الأدب العبري...

سهام: المفروض كلنا نعرف الآخر.

نجله: المفروض.

سهام: المفروض، ولعلمك، داه بيذكرني ببيت شعر جميل جدا لنزار قباني لما قال يعني إحنا المفروض منزعلش من الهمجية إلي إحنا بنتوصف بيها. فبيقول يعني آيه، يا عرب جربوا أن تقرؤوا كتاب، أن تكتبوا كتاب، فالناس يجهلونكم خارج السرداب. الناس يحسبونكم نوعاً من الذئاب. يعني يا جماعة مش عند الناس المشكلة فينا إحنا، المشكلة مش عند الآخر المشكلة عندي أنا إن أنا مقدرتش إن أنا أوصل صورتي الصحيحة ونفسي للآخر يبقى هو ليه الأحقية في غلي بيوصلوا عني. 
أمل: نتمنى إن تكون بدايه دي إن إحنا نتكم عن نفسنا والناس تفهمنا كويس يعني...

English translation:
Amal: Ah, I would like to present like a forward, or an introduction, or ah … like, ah ….
Seham: I wish ….
Amal: … an introduction, I mean, that might be useful, I mean, or it’s an opinion, of course … and all the opinions we say are a presentation by the way, so that no one would express his personal opinion unless he says in the middle of his speech, “I think that this is … I see that …”
Seham: These are points of view. 

Naglaa: Yes.
Amal: Points of view and, and, and ….
Seham (interrupting): … not, no ….
Amal: And, in general, we present points of view of [the] writers in our hands, who are Ali Ahmed Bakathir or the Israeli writers.
Naglaa: Ah … our view of the text in front of us, and certainly the text is an open book, and it’s possible that anyone could present it in any way ….
Seham: We see it in a way that’s he sees, based on his reality.
Naglaa: Correct, renewed, you mean.
Amal: There is a book Selections from Israeli Drama, which is published by the Academy of Arts ….
Naglaa: I want to ask you why you chose this book.
Amal: Ah … when I first selected it, and its presence in the [book] fair attracted me, and it attracts anyone because, I think, it was the most sold book ….
Naglaa: Hmmm.
Amal: … among the books … ah … a desire to know …
Naglaa: … the other.
Amal: How they think. And how they see … I mean how they see us, and how they see themselves, I mean.

Naglaa: Yes, and this, I think it’s a beautiful thing by the way. I think it’s a good initiation for the Arabs that they start reading about literature -- Israel’s literature or the Hebrew literature. 

Seham: Supposedly, all of us should know the other.
Naglaa: Supposedly ….
Seham: Supposedly … for your knowledge … this reminds me of a very beautiful stanza by Nizar Qabani,
 when said that we shouldn’t be upset at the barbarism that’s used to describe us. He says, I mean, what? 
Arabs, try to read a book,

To write a book, 

People don’t know you outside the cellar,
People think of you as a species of wolfs;

I mean, I mean, people, the problem is not with the people; the problem is with us. The problem is not with the other; the problem is with me, that I couldn’t present …
Naglaa: … present myself ….
Seham: … my correct picture, and myself to the other. So, he’s right for when he hears about me. 
Amal: I wish this would be a start, God willing, that we are also able to talk about ourselves.
Seham: Yes, God willing.
Amal: … and people would understand us well, I mean.  So ….
About CultureTalk: CultureTalk is produced by the Five College Center for the Study of World Languages and housed on the LangMedia Website. The project provides students of language and culture with samples of people talking about their lives in the languages they use every day. The participants in CultureTalk interviews and discussions are of many different ages and walks of life. They are free to express themselves as they wish. The ideas and opinions presented here are those of the participants. Inclusion in CultureTalk does not represent endorsement of these ideas or opinions by the Five College Center for the Study of World Languages, Five Colleges, Incorporated, or any of its member institutions: Amherst College, Hampshire College, Mount Holyoke College, Smith College and the University of Massachusetts at Amherst. 

© 2007-2010 Five College Center for the Study of World Languages and Five Colleges, Incorporated

� Nizar Tawfiq Qabbani (� HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/March_21" \o "March 21" �21 March� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/1923" \o "1923" �1923� – � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/April_30" \o "April 30" �30 April� � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/1998" \o "1998" �1998�) was a � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Syria" \o "Syria" �Syrian� diplomat, � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Poet" \o "Poet" �poet� and � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Publisher" \o "Publisher" �publisher�. His poetic style combines simplicity and elegance in exploring themes of love, eroticism, feminism, religion, and � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Arab" \o "Arab" �Arab� nationalism. He is one of the most revered contemporary poets in the � HYPERLINK "http://en.wikipedia.org/wiki/Arab_world" \o "Arab world" �Arab world�. 





